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AHoTanis. Y cTarTi po3mIANAETHCA CYTHICTh MHCHMOBOTO MEpEKIany K CIenu(iyHOro BUAY MOBIICHHEBOI
NisUTbHOCTI. BU3HauaeThcs HOro posib i MicIe 3-MOMIXK BHIB MOBJICHHEBOI MisSJIBHOCTI Ta KOHKPETHU3YEThCA
CTYIIiHb PENIPOAYKTUBHOCTI / IPOAYKTHUBHOCTI. XapaKTepU3yIOThCs CKIAIHUKH IPOIIECY MHCHMOBOTO EPEKIaay:
MOTHBH, METa, IPEIMET, IPOAYKT, PE3YJbTaT, 32CO0H, CIIocoOH peanizauii. ONUCyrThCss 0COOIUBOCTI 1 piBHI
MepeKIIafabkoro po3yMiHHsA. [IpocTekKyIOTHCS MOBIICHHEBO-MHCICHHEBI onepalii nepekiaaada 3 Mmo3uiin
KOTHITHBHOI JIIHTBICTUKH. OKPECIIOETHCSI MOBICHHEBO-IISUIbHICHA OJJMHHULIS TMCHMOBOTO TEPEKIay.
Kuro4uoBi cj10Ba: mUChbMOBHUH MEPEKIIal, BUJ MOBJICHHEBOT AISNIbHOCTI, YATAHHS, TUCHMO, PEIPOYKTUBHICTb,
MIPOAYKTHBHICTH, IEPEKIaqallbKe PO3YMiHHS.

Crpuiien B. B. KueBckuii HAllMOHAIbHBIH JUHIBUCTHYECKHIT YHUBepcuTeT, [loJiTaBcKuii HANMOHAJIBHBII
TexHU4ecKkuii ynuBepcutetr umenn KOpus Konaparwoka

CyIHOCTh NUCHbMEHHOT0 MepPeBoa KAK BH/IA PeYeBOi 1eATeJbHOCTH

AHHoOTanus. B crarbe paccMaTpuBaeTcs CyIHOCTh MUCHMEHHOTO MEPEBO/Ia KaK CIEHU(PHISCKOrO BUAA PEUSBOM
nesitenibHoCTH. OnpenesnsieTcst ero pojb U MECTO CPEId BHJIOB PEUEBOM ACSITEIBHOCTH U KOHKPETH3UPYSTCS
CTETIeHb PENPOAYKTUBHOCTH / IPOAYKTUBHOCTH. XapaKTEPU3UPYIOTCSI COCTABIISIFOIINE MPOLECcca TUCbMEHHOTO
MepeBoJa: MOTUBBI, LENb, MIPEAMET, MPOIYKT, PE3YJIbTaT, CPEACTBA, CIIOCOOB peanu3anuu. ONUCBIBAIOTCS
0COOCHHOCTH M YPOBHHM NEPEBOMUYECKOro MOHUMaHMs. [IpocnexnBaloTCs peueMBICIUTENbHBIE ONEepaluu
MIEPEBOUMKA C TIO3ULINI KOTHUTUBHOM JIMHBUCTUKU. ONIPEAeNseTCs peueies TeIbHOCTHAS IMHHUIIA TMCbMEHHOTO
repeBoja.

KiroueBble cj10Ba: MUCbMEHHBIN MEPEBO], BUJ PEUEBOMN AEATENbHOCTH, YTEHUE, TUCHMO, PEIPOTYKTUBHOCTH,
MPOAYKTHUBHOCTH, IEPEBOUECKOE TOHUMAHUE.

Strilets V. Kyiv National Linguistic University, Poltava National Technical Yuri Kondratyuk University
Essence of translation as a type of speech activity

Abstract. Introduction. The interdisciplinary nature of studying the translation process, which is viewed from
the perspectives of psycholinguistics, cognitive linguistics, and language teaching methodology, and lack
of scholars’ unanimity in approaching some controversial issues prove the necessity of getting a deeper insight into
this problem. Purpose. To analyze the essence of translation as a specific type of speech activity, in particular,
determine its place among other types of speech activity, concretize its status, characterize its constituents, and
reveal the peculiarities of translator’s comprehension and cognitive mechanisms, as well as describe the speech
unit of translation. Methods. Analysis of research findings in the areas of psycholinguistics, cognitive linguistics
and language teaching methodology. Results. Translation refers to a speech activity type as it complies with
its definition and is filled with the same psychological content comprising motives, aim, subject, product, result,
means and ways of implementing. Translator’s comprehension is developed in six stages. Cognitive process
of translation can be described through the notions of translation space and frame-based knowledge structuring.
A speech unit of translation is a two-component structure consisting of inference-based sense verbal decision
and speech communicative act. Conclusion. Translation is a specific bilingual receptive-reproductive / productive
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mediatory type of speech activity, based on reading and writing caused by a tree-fold aim. It implies intensive
mental activity and different degree of reproductivity / productivity depending on its phase. Translation features
peculiar comprehension and is characterized by an intermediary and secondary nature. The obtained findings
can serve as a basis for determining knowledge, sub-skills and skills as components of translation competence
and concretizing the stages of its development.

Keywords: translation, type of speech activity, reading, writing, reproductivity, productivity, translator’s
comprehension.

IocranoBka npoodemu. 13 po3mMpeHHSIM MIKHAPOIHHUX 3B’SI3KIB Y BCIX TATY35X MiABHIYIOTHCS
BUMOTH JIO SIKOCTI 1 TEpMiHIB BUKOHAHHS ITCHMOBOTO MEPEKIIAY, 110, B CBOIO YepPIy, IIOCKITIOE IHTEpeC
HAyKOBIIIB JIO MMUTaHHS OCOOIMBOCTEN IMepediry HbOro Mpolecy B KOHTEKCTI Cy4aCHUX HAayKOBUX
napaaurM. [IpoOHUKHEHHS B CYTHICTh CIPHUHSTTS TEKCTY OPUTiHAJY W MOPOMKEHHS aJIeKBATHOTO
1 eKBIBAJICHTHOTO HOMY TEKCTY Nepekiiaay HeoOXiHe (haxiBIsIM 13 METOAUKY HAaBYaHHS TIepeKIIa Ly
JUISl KOHKpEeTH3allii 3HaHb, HABMYOK i BMiHb SIK CKJIaTHHAKIB 3MICTy HaBYaHHSI IIMCbMOBOIO MEPEKIIALY
CreliaIbHUX, 30KpeMa HayKOBO-TEXHIYHHX, TEKCTIB.

AHaJTi3 ocTaHHIX mocaimkeHb i myoumikamiii. [IpoOiema mepediry MUCBMOBOTO MEpeKIaLy
TIPUBEPTAE yBary Mpe/ICTABHUKIB PiI3HUX HAyK, EPELyCiM IICUXONIHI BICTUKY, KOTHITUBHOI JIIHT BICTHKH,
METOIMKH HaBYaHHS iIHO3EMHHUX MOB, 1[0 CBLTYUTH PO MIXKAUCUUILTIHAPHUH XapaKTep TOCITiPKEHHS
uiei mpotGmnemu. 1. O. 3umnst (2001) 1 T. C. Ceposa (2001) mocimiim NCHXOMIHTBICTUYHI  IICUXOJIOT14HI
0COOJTUBOCTI MEepEKyIay K CKIaTHOTO BUIY MOBJICHHEBOI MisUTBHOCTI. B KOHTEKCTI HATBHUX MOJIEICH
nopomkeHHs MoBJIeHHS A. O. fkorner (2011) 3amponoHyBaB MOAEIb MEPEKIIany K KOMILICKCHOTO
MOBJICHHEBO-MHUCIIEHHEBOTO MPOLIECY. 3aCyTOBYIOTh Ha yBary HayKOBI PO3BIJIKH 3’ICYBaHHS CyTHOCTI
OCTaHHBOTO TiJ] Yac MUCHMOBOTO TepeKJany 3 MO3UIii KOrHITUBHOI JiHrBicTUKU: K. XelBoBCKi
(2004) onmcaB KOMYyHIKaTHBHO-KOTHITUBHY Teopito nepeknany, T. I TTmenkina (2005) mocmianna
MICUXOJIIHIBICTHYHI MEXaHi3MHU BepOasIbHOI MisuTbHOCTI niepekanada, O. M. Kyrsaesa (2013) BusiBria
BiJIMIHHOCTI B KOTHITHBHI# CKJIa[0Bii pO3yMOBOT JIiSUTBHOCTI NepeKIIaiada-JIiHrBiCcTa i IepeKsiajada-
(haxiBIIs IEBHOI rajTy3i B IIPOIeCi MepeKiaay TEKCTIB creliaipHoro auckypey, JI. B. Kymnina (2016)
BBeJIa IO 00Iry i oxapakTepu3yBayia OHATTA “Tepeknanaipkuii mpocrip”, J. 1. bakano (2007)
3aCTOCYBaB KOHIIEMII0 (hpeliMOBOI CTPYKTypH3alii 3HaHb 331151 XapaKTEePUCTHKH OCOOINBOCTEN
ITi3HAHHA 1 BiI0OpayKeHHsI TIMCHOCTI B CBIIOMOCTI IepeKiiaiaya i1 9ac Horo mpodeciiHol TisUTbHOCTI,
I. M. Pemxe (2007) po3BHHYIA ITIO i€FO0 MO0 HAYKOBO-TEXHIYHOTO MEPEKIIany i TUIIONOTIIO (hpeiiMiB
Ha MaTepiayli TeKCTiB MeTanypriiiHoi npomucioBocti. JI. M. UepHosaruii (2013) ommcas mporec
MepeKIiamy sik BUay nocepeanuirea (memiarrii). A. FO. Hayrompaux (2006) oxapakTepu3yBaB MpoIecu
OCMHCJIEHHSI i PO3YMIHHS B TIOBHOMY HHCHMOBOMY IEPEKIIa/i Ta BUOKPEMHUB JOTUYHI HABUYKU
it yminns. JI. O. Makcumenko (2015) nmpocrerxuiia NCUXONOTiYHI MEXaHI3MU MOBIICHHEBOI HisUTbHOCTI
niepekJiaaada B MMCBMOBOMY JJBOCTOPOHHBOMY TepeKiIajii. B MiXKKYIBTypHO-KOMYHIKaTUBHIH MOJIEI
nucbMoBoro nepeknany T. /1. ITaciuauk (2011) BimoOpasuia muchMOBY JBOCTOPOHHIO MEiallifo
nepexiiaiada sik OIOCEPENKOBAHOTO y4YaCHHKAa KOMYHIKallii MK MpeICcTaBHHUKAMH JIBOX Pi3HUX
KyJIBTypHO-MOBHHX ciibHOT. FO. M. Biptokoga (2016) po3kpuia crienmdiky nepekaianbkoro YTaHHst
B Iporieci muckMoBoro nepeknamy. . I. dadpuuna (2017) omucana 3mict ioro has.

Y KOHTEKCTI MIXKIUCHHUILTIHAPHOTO XapaKTepy MPpOoaHalli30BaHUX HAyKOBHUX PO3BIMOK, & TAKOX
3 ypaxyBaHHSIM Pi3HUX MOIVISIB HAYKOBIIIB Ha CTAaTyC MEpeKiaay, MUTaHHs CYyTHOCTI MHCHMOBOTO
TIepeKIIaTy SIK 0COOIMBOTO BUAY MOBJIEHHEBOI NisUTBHOCTI MOTPeOy€ PETENBHINION0 BUBYEHHS KPi3h
MPU3MY HOBITHIX HAyKOBHX MapajurM.

Mera crarTi — npoaHai3yBary CyTHICTh IIMCHMOBOIO NIEPEKIaLy SIK OCOOIMBOTO BH/y MOBJICHHEBOT
TISUTBHOCTI, 30KpeMa 3’sCyBaTH HOro Miclie 3-IIOMIDXK BHJIIB IHIIOMOBHOI MOBJICHHEBOI MisTIBHOCTI,
KOHKPETU3YBaTu CTaTyC MHUCbMOBOTO IEPEKIIaay, 0XapaKTepU3yBaTH HOTro CKIaJHUKU, PO3KPUTH
0COOJIMBOCTI MEPEKIIAAIBLKOTO PO3YMIHHSI i KOTHITHBHHUX MEXaHi3MiB, & TAKO)K BHOKPEMHUTH MOBIICHHEBY
OJIMHUIIIO MTMCEMOBOTO TIEpPEKIIay.
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OcHoBHi pe3yabTaTn HociimkeHHs. Cepell HayKOBIIIB HEMAa€E€ €IHOCTI IMIOMO POJII ¥ MicIsa
NepeKIIaay 3-IIOMiXK BHIIB MOBJICHHEBOI JisUIBHOCTI. BpaxoBytoun Taky oCOOJIMBICTH MEpeKIIany,
SIK HEOOX1/THICT aKTHBI3alli] MEXaHi3My ITEPEKIIOUEHHS 3 OJTHOTO MOBHOTO Kofy Ha i, b. B. bersien
(1965) BBaxxae 1oro 0coOIMBUM PO3YMOBHM IIPOLIECOM, SIKHH JIUILE IPYHTY€EThCSI HA MOBJICHHEBIH
TISUTBHOCTI, aJie He € ii ocobmuBuM BUaOM (c. 152). ITominsatoun o Touky 30py, JI. M. UepHoBaruii
(2013) posrsmae nepekyiaa He sSIK BHJ MOBJICHHEBOI IISUIBHOCTI, a K BHJ Meianii (MOBHOTO
MOCEPEHUIITBA), OOIPYHTOBYIOUH 1I€ THM, IO IPOIEC MEPEKIaay CyTTEBO PI3HUTHCS BiJ IIpOLIECY
Oy/Ib-IKOTO 3 HOTHPHOX BU/IIB MOBJICHHEBOT JiSUTBHOCTI TIEPELYCIM CBOIM JBOCTOPOHHIM XapaKTepoM —
OJIHOYACHHMM 3aCTOCYBAaHHSIM JBOX BHIiB MOBJIEHHEBOI JUSTIBHOCTI (UUTAHHS i MEChMa B TMCEMOBOMY
TiepeKJIaii, ayNitoBaHHs i TOBOPIHHS B YCHOMY IIE€PEKIIa/Ii ), OIMH 13 SIKMX € PELeNTUBHUM, JPYTHA —
MPOMYKTUBHUM (C. 43).

Mu He TOBHICTIO ITOTO/PKYEMOCH 3 ITIE€0 TE3010, OCKIIBKY aHai3 (DYHKIIIOHYBaHHS 3TaJJaHUX BUIIIE
BU/JIiB MOBJIEHHEBOT AisTGHOCTI IMiITBEPXKY€E HAsIBHICTh PI3HOMaHITHIX YMOB iX mepe0iry, siki yacom
nepen0avaroTh onepTs Ha iHmi ii Buay. Tak, niaoriyHe MOBJIEHHS SIK PI3HOBU/I TOBOPIHHS B3arai
He MoKe (DYHKI[IOHYBaTH Oe3 ay/[iF0BaHHS MOBJICHHSI CIIBpPO3MOBHHUKA. [IMCHMY 4acTo rnepeaye YuTaHHst
TEKCTY-CTHUMYJTy — JIUCTA, Ha SIKUH ITHIIETHCS BiOBI/Ib; HAYKOBOI CTATTI, JI0 SIKOI YKJIaAA€ThCs aHOTAllis,
Tomio. MoHosor-rpe3eHTatist nepeadadae 000B’I3KOBY 30pOBY OMOPY Ha CJIaHIu 3 TEKCTOM.

V “3arajbpHO€eBpONEHCHKHUX peKOMEHAAIlisIX 3 MOBHOI ocBiTh” (2003) 3-mIoMixk KOMYyHIKaTHBHUX
MOBJICHHEBUX BHJIIB JiSJIbHOCTI MOPS 13 TOBOPIHHSM, NMHCHMOM, ayJIIOBAHHAM 1 YHTaHHIM
BHOKPEMITIOETHCS # MOCEPETHHUIITBO (Meiallist) y BUIaIKax, KOJIM KOPHCTYBa4 /i€ sIK KaHaJI CIUIKYBaHHSI
(gacTo, ase HeoOORB’ I3KOBO PI3HUMHU MOBaMH) MiXk JBOMa / KIIbKOMa 0C00aMu, SIKi 3 Ti€l 4u iHIIO1
MIPUYUHU HE MOXKYTh CIUIKYBaTHCh Oe3nocepentbo” (¢. 57). “Y mocepenHUNIBKUX BUAAX JiSUIHOCTI
KOPUCTYBa4 MOBOIO NIOKJIMKaHUH HE BUPaXKaTH CBOI BJIACHI JYMKH, a IIPOCTO JiSITH SIK TOCEPETHUK
MDK CIIBPO3MOBHUKAMH, HECIPOMOKHIMH 3pO3yMITH OIUH OJHOTO MpsiMO” (3aralbHOEBPONEHCHKI
Pexomennartii, 2003, c. 87). Jlo mocepeAHUIIBKUX BU/IIB AIsUTLHOCTI BiJIHECEHO YCHUM 1 TMCHMOBHI
TIepeKIIal, a TAKOXK pedepyBaHHs i Iepekas TEKCTIB TIi€I0 K MOBOIO, KOJIM MOBA OPHUTIHATIBHOTO TEKCTY
He3po3yMiNa Jyist penumierTa. J[o BUaiB MUCBMOBOT Meialii BKITFOUEHO TOYHUH (10 CITIBHUIN ) ITepeKIa
(HampuKIIaJ] KOHTPAKTIB / yro/l, IOpUIMYHHUX | HAYKOBUX TEKCTIB TOIIO); JITEpaTypHUH MepeKiiaa
(pomaHiB, ApaMaTUYHUX TBOPIB, MMOE3ii, JIOPETO TOIIO); MepeaaBaHHsl OCHOBHOTO 3MICTy (Ta3eTHi
1 )KypHaJIbHI cTaTTi) B Mexax L2 abo mixk L1 1 L2; nepexas (crierianizoBaHi TekcTH 1ist HepaXiBIIiB)
(3aranpHO€EBpoIEiichki Pexomenaanii, 2003, ¢. 87).

Take TiymadeHHs Nepekiany MiATBEPAKY€E HOTO BiANIOBIJHICT, BU3HAYEHHIO MOBJIEHHEBOI
nismbHOCTI, 3anpornoHoBaHomy I. O. 3umHbor0 (2001) sIK aKTHBHOMY, IIECHIPSIMOBAaHOMY,
OIOCEPEIKOBAHOMY MOBOIO 1 3yMOBJIEHOMY CHTYAII€F0 CITUIKYyBaHHSI ITPOLECY MPUHMAaHHSI i BUIABAHHS
MOBJIEHHEBOTO ITOBIJIOMJIEHHS Y B3a€MOIIi Jitozieit Mik coboro (c. 56). JlocmiqHutis, miaxi sKoi My
MOALIAEMO, HATOJIOIIYE, IO MEPEKyIa € CKJIaJHOK MOBICHHEBOIO MiSUTBHICTIO, B SIKiH, K 1 B IHIINX
ii BUJax, OCHOBHHM € croci® ¢opmyBaHHS i (HOpPMYITIOBaHHS IYMKH 32 JOIIOMOTOI0 MOBJICHHS
(Bumns, 2001, c. 133).

st Bi3yanbHOI UmtocTpaiii poii ¥ Micls MHCHMOBOTO M YCHOTO BHAIB MEpEKIany 3-TIOMiX
BU/IiB MOBJICHHEBOI JisTIBHOCTI 3BEPHEMOCS JI0 TaK 3BAHOTO “‘METOJMYHOTO KOHBEPTa”, BHYTPIllIHI
TPUKYTHHKH SIKOTO MPEJICTABIEHO BUIAMH MOBJIEHHEBOI ASUTHHOCTI (YMTaHHS, ay/IiFOBaHHS, TOBOPIHHSI,
ITHCHMO) 1, BIITOBIHO, MOBJICHHEBUMU BMIHHSIMH, 2 CTOPOHH I JliarOHaJT — JOTHYHUMH MOBJICHHEBUMU
HaBHYKaMU. 3 OISy HA Te, 0 MUCEMOBUH IepeKiaj nependadae COpuiHATTS iHpopMalii yepes
YUTaHHS ¥ IPOIYKYBaHHS KIHLIEBOTO MPOIYKTY 3a JOIIOMOTOO ITHChMa, 8 YCHHH MepeKIia]] — 3Ty YeHHs
ay/IilOBaHH i TOBOPIHHSA, TO 00’€eMHa TpaHCchopMallis “MeTOIUYHOTO KOHBepTa” y (hopMy mipamian
YMOXITMBITIOE OaueHHs! TUCBMOBOTO i YCHOTO TIepeKiIay B Oe3110cepeiHbOMY B3aEMO3B’ 3KY 3 HIIMMHU
BUJIAMH MOBJICHHEBOT IisSJIBHOCTI (puc. 1).
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N VMIHHS YCHOTO ITepeKIany

VYMIHHA THCEMOBOT'O ITepeKIaTy

Puc. 1 Micue nepekiany cepes BUIiB MOBJICHHEBOI AisTIbHOCTI

Cepenl HayKOBLIB HE CIOCTEpIra€Tbcid €IMHOIO IIiAXOAYy A0 NpoOJeMU CTyHeHS
PENpPOAYKTUBHOCTI / IPOAYKTUBHOCTI TUCEMOBOTO NEPEKIaNy sIK BHJYy MOBIECHHEBOI HisIBHOCTI.
3 onmiy Ha Te, 110 B IMCHMOBIH Meialii nepexiagad He IPOAYKY€ BIACHUX AyMOK, a PETPAHCIIIOE
MOBOIO TEpeKjiay IyMKH aBTOpa TEKCTY, IMChbMOBUH IEpeKiaj] BBaKA€ThCA PELENTUBHO-
PETIPOIYKTUBHAM BUJIOM MOBJIEHHEBOI AisuibHOCTI. Ha npomy naronomrye 1. O. 3umus (2001),
BOZHOYAC BHOKPEMIIIOIOUH €JIEMEHT TBOPYOCTI, SIKUH ACKpaBillle IPOSABIAETHCS B MMUCHMOBOMY
TiepeKIIa/ii MOPIBHSHO 3 HOT0 YCHUMH THIIAMH (TTOCIIIOBHUM 1 CHHXPOHHHUM). 3 iHIIOTO OOKY, psij
Y4EHUX, 30KpeMa MPHUOIYHUKU KOTHITHBHOTO MiJIXOy [0 JOCIHIPKEHHS CYTHOCTI INepekiary
(JI. B. Kymmina (2016), T. T ITiuenkina (2005), I. M. Pemxe (2007) Ta iH.), BRBa)KaroTh HOTO TBOPYUM,
a OT)Ke — IPOYKTHBHHM.

VY 11bOMy KOHTEKCTi BB)Ka€EMO 3a JOLIJIbHE PO3MEXYBaTH PENPOAYKTHUBHUM 1 MPOLYKTUBHUIA
KOMIIOHEHTH B IHMCBHMOBIH Iepekiafanbkiil isbpHocTi. [lepexmanad penpomyKye 3MiCT TEKCTY,
HOTO CMHCIIOBI OJIOKH, )KaHPOBO-CTUIIICTHYHI 0COOJIMBOCTI, KOMYHIKaTUBHHH Hamip aBropa. OHaK
BUOIp HAHOUTBII aJEKBATHOTO JIEKCUYHOTO BiIIIOBIAHUKA, IPaMaTHYHOT KOHCTPYKILil, ONITHMAJIEHOT
CTPYKTYPH PEUEHHs], a TAKOK PearyBaHH: MalOTh TBOPYHIL XapaKTep, 10 Ja€ MifICTaBU CTBEPKYBaTH,
10 TMCHMOBHH MEPEKIIa MICTHTh eJIeMEHTH MpoAyKTHBHOCTI. 3rigHo 3 5. I. dadbpuunoro (2017,
cc. 31-33), axa xapakTepusye 4OTHpH a3y NHUCHMOBOIO IEPEKIany 3a PI3HUM CTyIEHEM
PEIpOIYKTUBHOCTI / IPOAYKTUBHOCTI, (haza aHasli3y TEKCTY OpPUTIHATY € PELENTHBHOIO, (ha3a IIaHyBaHHS
TEKCTY IepeKaay — IPOAYKTUBHOLO, (ha3a CTBOPEHHS TEKCTY NepeKIialy — PENpOLyKTUBHOIO, (aza
OL[IHIOBaHHS ¥ pelaryBaHHs — PELeNTUBHO-IIPOLYKTHBHOIO.

INepexnan XxapakTepu3y€eThCs THM CAMUM IICHXOJIOTTYHIM 3MICTOM, IO ¥ 1HIIT BUAY MOBJICHHEBOT
nisutbHOCTI (3uMHs, 2001, c. 132), 30kpema MMCHhMOBHI TIEpEKIIal Ma€ MOTHBAIIIO, METY, IPEIMET,
MIPOAYKT, Pe3yJIbTart, 3aco0u i crocoOu peasizarii.

Ha BiaMiHy Bij iHIIMX BUIIB MOBJICHHEBOI JiISUTBHOCTI, SIKi 3aBXIU 3aJ0BOJIGHSIOTH BJIACHY
noTpely JIONUHU, B TMCHMOBOMY TEPEKIIai JIOAWHA 33JJ0BOJIBHSE MOTPeOy B CUIKYBaHHI 1HIIHX.
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Tomy MOTHB miepeKIIaay sSIK BUAY MOBJIEHHEBOI AisUTBHOCTI 3aBXK/IN Ma€ OTIOCEPEKOBAHUIN XapaKTep.
Sk MoTHBaIlisA, TaK 1 caMa JisUTBHICTh MUCBMOBOTO TEPEKIIANy € ornocepeakoBanuMu (/lanuinosa,
2013, c. 51). [leprunHa corrianpHa moTpeda, B CBOIO YEPTy, IOPOIKYE MOXITHY Bifl HET KOTHITHBHO-
KOMYHIKaTHBHY IOTpeOy B OTpHMaHHI iH(popMallii i B aieKkBaTHOMY ii BUpa)KEHHI 1HIIIOI0 MOBOIO.
Orxe, IpeaMeT TisUTBHOCTI — AyMKa, SIKa CIIPUAMAETHCS W BIITBOPIOETHCS — 33JI0BOJIBHSIE COLIIANIBHY
notpedy 4depe3 3aJ0BOJICHHS BUKIMKAHOI HEI KOTHITHBHO-KOMYHIKaTMBHOI BJIaCHOI MOTpeOH
(Bumns, 2001, c. 133).

Mera-3aBiaHHs Tiepekiiagada sk cy0 €KTa KOMyHIKaTUBHOI MepeKiIagalbKol CUTyarii mnonsrae
B PO3yMiHHI JyMOK TEKCTY OpHUTiHAIY, iX BHYTPILIHBOMY CMHCIIOBOMY IIpOrpaMyBaHHI 200 (popMyBaHHI
nporpamH, a MoTiM — GOopMyIoBaHHiI i 0(hOPMIICHHI TEKCTy Iepekiany 3acobaMu nuckma. Mera-
pe3yabTar i AjIs nepexaaaya, i A7 BCiX 1HIIMX Cy0’€KTiB-IapTHEPiB KOMYHIKAIi — 1€ pO3yMiHHS
TEKCTY IEepeKJIaay 1 Ha OCHOBI IbOTO — iXHI MOJaJIbII MOBJICHHEBI / HEMOBJIEHHEBI aii. Mera-
HaJ[3aBIaHHs JUTsl BCIX MApTHEPiB KOMYHIKAIIiT [OJSITae B TOMY, 00 OpraHizyBaTH B3a€EMO/IiI0 — 00MiH
JTyMKaMH, 3HAaHHSIMH, 1H(OPMAIIIEI0 3 CHHEPTETHYHIM e€EeKTOM — i 00’ €THaTH 3yCHUILIS BCIX CY0 €KTIB
JUTsL ONITHMAJIFHOTO BUpILIEHHs 3arajibHOro npodeciitnoro 3aBnanus (Cepoa, 2010, c. 107).

SIKo mpenMeToM BiacHE MOBJIEHHEBOI AISUTBHOCTI € JyMKa, TO HPEAMETOM IHCHMOBOTO
TepeKIialy € AyMKa aBTopa TeKCTy opuriHaiy. [IpoaykT mepekiananbkoi AisiIbHOCTI — € TEKCT
TIEpeKIIa Ty, Oe3MoCepe/IHbO ITOB SI3aHUH 13 PE3YJIETaTOM, SIKUI MOYKHA 3arajioM PO3YMITH SIK IOCSITHEHHST
€KBIBAJICHTHOCTI (3MiCTOBOI, (DYHKITIOHAILHOT, KOMYHIKATHBHOT) TEKCTY OPUTIHATY i TEKCTY MEPEKIIaTy.
3acobaMu mepeKaay € OIMHUII ABOX MOB; CIIOCOOaMH peaizallil nmepexinaganbKoi JisuTbHOCTI —
nepeKIamaIpKi onepatii, il i Tpancdopmarii (Sxoenes, 2011, ¢. 7).

UuTaHHS i MHCHMO, SIK CKJIaTHUKH MHCbMOBOI MepeKaganbKol QisuIbHOCTI, HA0yBalOTh HOBUX
SIKOCTEH TIOPIBHSIHO 3 MMM K BHJaMH MOBJEHHEBOI JAISUIBHOCTI SK caMocCTiiiHMMU. Tak, SIKIIOo
3BUYAMHUN 4HMTau Cy0’€KTUBHO IHTEPIIPETYE MPOYUTAHE 3 TOUYKH 30pY 3HAUYMIOCTI IS HBOTO
orpuMaHoi iH(opMarii, To Hepen mnepekiagadeM CTOITh 3aBAaHHS 3pO3YMITH i 00’€KTHBHO
IHTEpIIPETYBaTH BHUCJIOBIIOBAHHS 3 METOI0 HOro MOAAIBLIOTO BiATBOPEHHS MOBOIO NeEpeKiamy
(Biproxona, 2016, c. 4). Ha nymxky 1. I. [lanunooi (2013, c. 51), nrucsMoBHi TIEpeKIIaj 3 OISy Ha CBOIO
CKJIQIHICTD 1 CrenU(iYHICTh € HEe CYMOIO 3TaJaHiX BUJIB MOBJICHHEBOI MisSIBHOCTI, Ha SKI BiH
CIIMPAETHCS, a CBOEPITHUM 00’ €THAHHAM IXHIX BHYTPIIIHIX MeXaHi3MiB. {1 0COOIHMBICTh CBITYUTH
PO BTOPUHHMH XapakTep MUCHMOBOT MepeKyaIanbKol isIbHOCTI.

Jlo iHmMX 0cOOIMBOCTEH MUCEMOBOTO IEPEKIIa Ly SIK BHYy MOBJIEHHEBOI MisUTBHOCTI BiTHOCSTH
Taki: 1) oneprs Ha MUCEMHE MOBIICHHS, SIKE XapaKTePU3YEThCS ITiATOTOBJIECHICTIO, HETIHIHHICTIO,
PO3TOPHYTICTEO; 2) BIUIETECHICTD Y BiITEPMiHOBaHY KOMYHIKAITit0, IKa OMIOCEPEIKOBAHA TBOMA TEKCTaAMHU
1 BUKJIFOYa€ MOXJTUBICTh BUKOPUCTAHHS NMAPAIHTBICTHYHUX 3aCO0IB CIUIKYBaHHS; 3) MOXJIMBICTb
KepyBaTH TEMIIOM HaJXOKeHHs iH(opMalii yepe3 30poBUil KaHal, 6araropa3oBO 3BEpPTATHCH
JI0 OpUTiHAIly i pefaryBaTi BTOpUHHHHI TeKCT. L{i 0cOOIMBOCTI CTBOPIOIOTH CHIPUSITIIMBI YMOBH JIJISI
(yHKIIIOHYBaHHSI [ICUXIYHUX MEXaHI3MiB ITMCHMOBOTO MEPEKIIa/iaua, YMOXIIUBITIOIOUH ITHOIIE PO3yMIHHS
TekcTy nepeknany (Hayroneuux, 2006, c. 6).

[pobGnema po3yMiHHS B IEpEeKIIa il PO3MISIAETHCS TBOACTICKTHO: SIK BIIACHE PO3yMIHHS iH(MOpMAIIii
nepexiaziadyeM (MeTa-3aBJIaHHs) 1 sk 3a0e3nedueHHs i po3yMiHHS PeLUITIEHTOM Iepeknany (Mera-
pe3ynbrar). 3rimHo 3 A. FO. Hayromsaux (2006, c. 7), nepexiamarbke po3yMiHHSA Ma€ Taki 0COOTHMBOCTI:

1) HaB’s3yBaHHSI IEBHOTO PIBHS 200 SIKOCTI PO3yMiHHSI, 00yMOBJICHE TapaMeTpaMy KOMYHIKaTHBHOTO
3aBJIaHHS;

2) raybMyBaHHS BIIaCHOI IHTEJNIEKTYaIbHOI peaKIlii Ha CHPUHHSATTS 33151 yHUKHEHHSI CTIOTBOPEHHS
aBTOPCHKOI 1HTEpIIpeTAllii;

3) po3yMiHHSI TEKCTY MepeKIIany B €HOCTI Horo (hopMaIbHO-3MICTOBUX XapaKTepPHCTHK;

4) TpuBaje yTpUMaHHS B ONEPaTHBHIN 1aM’aTi 00pa3y 3MiCTy OpUTiHATY 3311 ONTUMI3aIlii
MepeKIIIAIBKOTO PillIeHHsI, IPUHHATOTO 3 ONEPTSIM Ha YSBJIEHHS ITPO TEKCT;
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5) po3yMiHHS BTOPUHHOTO TEKCTY (TEKCTY HEePEKIay) 3 HO3UILIH PEIUITIEHTA 3 METOIO alarTarlil
CMHCIIOBOT CXEMH TEKCTY OpHTiHAITY.

[Nepeknanarnbke po3yMiHHS Mae piBHEBY nuHaMiky. A. FO. Hayromsaux (20006, ¢. 10) BUALISE 1micTh
PIBHIB, SIKi BIAMOBIIAIOTH CTAISIM CMUCIIOBOTO CIIPUUHATTS TEKCTY MEpeKIany W mepeKsiafaibKuM
owiHkaMm: 1) po3mni3HaBaHHS MPEIMETHOT raly3i 3a KIIIOUOBHUMH CJIOBaMH-pedepeHTaM; 2) OpieHTaIist
B OCHOBHIW 3MicTOBi#l iH}opMarii; 3) ineHTU]IKALis iepapXii CMHUCIOBUX BiJHOIIEHb Y TEKCTI;
4) BUBEZICHHS aBTOPCHKOTO (IHTEHIIIOHATIBHOTO) CMUCITY TEKCTY; 5) BU3HAUYEHHS TEKCTOBOTO CTEPEOTHITY
1 MOTUBYBaHHSI XapaKTEPUCTHK IOBEPXHEBOI CTPYKTYPHU OpUTIHANTY; 6) 3iCTaBlIeHHS IHTEHIIIOHATEHAX
XapaKTEPHCTHK TEKCTY OPUTIHAITY i YOPHOBOTO BapiaHTa TEKCTY MEPEKIIa/ly: Y3TOMKEHHS PELENITHBHOTO
CMUCITY 3 IHTEHI[IOHAJIbHUM. 3a3HaueHi piBHI € MAIPYHTSIM JUIsl BASHAYEHHS IOTUYHUX 3HaHb, HABUUOK
1 BMiHB, $IKi, B CBOIO Yepry, CIYT'YIOTh HiAIPYHTSM IJIsl pO3POOJIEHHSI CUCTEMH BIIPaB.

OCKIIBKY TiepeKiaialibka MisUIbHICTh Ma€ sICKpaBoO BUPa)KEHUH IMi3HABaJIbHUH XapakTep, BOHA
TIPUBEPTAE YBAry MPeICTABHUKIB KOTHITHBHOT JIIHTBICTUKY IIOI0 JOCIIDKEHHS! OCOOIMBOCTEH 1epediry
MHCJICHHEBUX Ollepalliil nepekiajgaya, ki BA3Ha4YaroTh PO3yMIHHS TEKCTY OpHTiHATY, JOOUpaHHS
MOBHHUX 1 MOBJICHHEBHX 3aC001B 1 iX 3aCTOCYBaHHS ITiJT YaC MPONYKYBaHHS TEKCTY MEPEKIIay. 3TiIHO
3 I JIe-XKank (2005, c. 361), KOTHITUBHUI IMiIXi1 3MiCTHB aKIICHT HAyKOBIIIB i3 pe3yJIBTaTy MepeKIIa Ty
Ha Horo mporiiec.

JI. B. Kymnina (2016) BBOOUTH MOHATTS “HepeKafallbkuil MPOCTip” SK BIAKPHUTY CHUCTEMY,
sIka BKJIIOYA€E TEKCT OpHriHay, HOro aBTOpa, KYJIbTYpy aBTOpa OpUTiHaIY, IepeKiagada, TEKCT
TIepeKJIa Iy, KyJIbTypy Nepekiaiada, peluItieHTa, KApTHHY CBITy KOYKHOTO Cy0’€KTa — aBTopa, IepeKsiaaaya,
peLMITieHTa, IXHI IHTEHIIIT, IPECYITO3MILIT, IIHHOCTI, iei, cBiTor Tomo (c. 80). CyTHICTh mepexiamxy
SIK TIPOIIECY aBTOPKA BUTIYMauye Kpi3b IPU3MY CHHEPTETHYHOCTI, PO3IVISIIAF0UN CTBOPEHHS TEKCTY-
TepeKIIaay sIK CHHEPTilo BCIX CMHUCIIIB, aHAIII30BaHUX MEpeKiIagadeM, [0 nependadac CTBOPEHHS
HOBOTO CMHCITY, CIIiBBIJTHOCHOTO 3 KYJIBTypOIO MOBH II€PEKIaTy.

I. M. Pemxe (2007), po3misgarodu CyTHICTh MEPEKIIaaIlbKOTro IPOIIeCy 3 MO3HUIliH KOTHITHBHOTO
miaxomy, 3aificHIOE (pEeHMOBY CTPYKTYpHU3allilo 3HaHb Y MeXaX HAyKOBO-TEXHIYHOTO MEPEKIIaly.
Sk HacimoK (a3su MUCHMOBOIO MEPEKIIaly HANOBHIOIOTHCS KOTHITHBHUM 3MmicToM. Tak, y ¢asi
PO3YMIHHS TEKCTY-OpPHTIHAITY OCSATAETHCS HOTO CMHUCIT HAa OCHOBI MTONTYKY (hpeHMOBHX BiZIIOBI THHUKIB
3HaHb, 3aKJIAJICHUX y TEKCTi, 3HAHHAM Iepeknagada. Y ¢asi npoayKyBaHHS TEKCTy MepeKiIary
CTBOPIOIOTHCSL AMHAMIi4YHI (perimu (cuTyaTuBHI ¥ knacudikalliiiHi) Ha OCHOBI TEKCTY OpHUTiHAITY
1 3iCTaBISIOTHCS 3 €KBIBAJIEHTHUMH iM ()peliMOBHMHU CTPYKTYpamy B MOBI IepeKiay, a TaKoX
BHOKPEMITIOIOTHCS IIPOTOTHITOBI BiNMOBiqHUKH. B ocTanHiN (a3i ppeiiMOBI BIAMOBI THUKY, 3HAWICHI
SIK HACJTJTOK MHCIICHHEBOT 00pOOKHM TEKCTY OPHTIHAITY ITiT Yac MOMNepenHixX (a3, BepOasi3ytoThCsl MOBOKO
MepeKIiaay 3 ypaxyBaHHSIM JTOTPUMAaHHS CHHTaKCHYHOI oOynoBu peuenns (Pemxe, 2007, c. 24).

3100yTKH TPENCTAaBHUKIB KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH IMiJATBEPPKYIOTh 3HAYYLIICTh (OHOBUX
1 IpeIMETHHUX 3HAHb SIK CKJIAHUKIB €KCTPAIIIHTBICTUYHOI KOMITETEHTHOCTI MaiOyTHIX TUCEMOBHX
MepeKIaadiB HayKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB, @ TAKOK MHUCIICHHEBUX OINepalliil (aHaji3y, CHHTE3Y,
3iCTaBJICHHS, TOPIBHAHHS, y3arajJbHEHHS).

[TomiOHO iHIIMM BHIaM MOBJICHHEBOI MiSIBHOCTI MUCHMOBHUH TEPEKIIA]] Ma€ CBOIO OMHHIIIO.
VY 3B’513Ky 13 BKJIFOUEHHSIM JI0 TIPOLIECY IMCHbMOBOTO MEPEKIIaay YATAHHS 1 MUChMa OMHUIICIO ILOTO
CKJIAJIHOTO CHEU(IYHOTO BUIY MOBJIEHHEBOI ISNIBHOCTI € JBOKOMIIOHEHTHE YTBOPEHHS, KOXKHHH
KOMITOHEHT SIKOTO € CKJIagHUM cTpykTypHuM 1iauM (Ceposa, 2001, c. 6). MoBieHHeBO-isJIbHICHA
OJIMHHMIIS TUCEMOBOTO NIEPEKJIa Iy BMIIIye CMHUCIIOBE BepOaJibHE PIllIeHHsI 3 ONEPTSIM Ha YMOBHBIIHY
JUSUTBHICTD 1 MOBJICHHEBUI KOMYHIKATHBHHUI BANHOK 3 TEKCTOM-BHCIIOBITIOBAaHHSIM. CMHCIIOBE BEpOAJIbHE
PIIIEHHS € HU3KOK YMOBHUBO/IIB SIK IIPOAYKTIB MOBJICHHEBOI JIIsUTHOCTI YNTAHHS, SIKi € JIOTTYHUMU JIiSIMH
HaJl OKPEMUMH JyMKaMH 1 Hajalli TpaHC(POPMYIOTHCS B CY/KeHHs. MOBJIEHHEBI KOMYHIKaTHBHI
BYMHKH IependavaroTb (GopMysIroBaHHS TyMOK Y BUIVISII TEKCTIB-BUCIIOBIIIOBAaHb 13 30€peKEeHHIM
y HUX: @) TOTO)KHOCTI TyMOK TEKCTY-OpHUTiHAITY; 0) MpeMEeTHOI 3B’ SI3HOCTI, CMUCIIOBOT, KOMYHIKaTUBHOI
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1 CTPYKTYPHOI IIJIICHOCTI; B) CTHUIIICTUYHUX, COLIOKYJIBTYPHHX HOPM 1 THITIB PO3TOPTaHHS AYMKH
(Cepoga, 2010, c. 107). Buxomsuu 3 Takoro TIyMav4eHHs OAWHHUII MOBJICHHEBOI AISUTHHOCTI MMHCHMOBOTO
TepeKIIay, IepeKIIajl Ha piBHI PEYCHb € HEMOILIBHUM, III0 Ma€ BPaXOBYBAaTUCH IIiJT Yac po3pOOIICHHS
CHCTEMH BIIpaB.

BucHOBKH i mepcreKTHBH MOJAJbIIMX HAYKOBHMX Po3Binok. OTxe, MMCEMOBUH TMepeKia
€ crienQivHIM JJBOMOBHUM PELETITUBHO-PENPOLYKTHBHHUM / IPOAYKTHBHUM TIOCEPEHULIBKAM BHIOM
MOBJICHHEBOI TiSUTBHOCTI, SKUH IPYHTYEThCSA Ha IHIIUX BUAAaX MOBJICHHEBOI MisJIBHOCTI: YHTAHHI
1 MUCHMI, ITpoLiec Mepediry KX 00yMOBITIOETHCSI METO0-3aBIaHHM, METOIO-PE3YIBTATOM 1 METOIO-
Haj3aBraHHsM. [TuceMoBHi nepeksia)] nepeabdadace BUCOKY MHUCIICHHEBY aKTHBHICTb 1 PI3HUH CTYTIiHb
PETIPOAYKTUBHOCTI / IPOXYKTHUBHOCTI 3aJI€KHO Bif Horo (asu. BiH BUPI3HAETHCA 0COOTHUBOCTIAMHU
CHPUUHATTS i PO3yMIHHS, @ TAKOXK OMOCEPEJKOBAHUM XapaKTEPOM i BTOPUHHICTIO.

OxapakTepu3oBaHa B il CTaTTi CYTHICTh NMUCHMOBOTO MEpEKJaay sIK BHUAY MOBICHHEBOI
JISUTBHOCTI € MIATPYHTSAM I BU3HAYCHHS 3HAHb, HABMYOK 1 BMiHb SIK CKJIQIHUKIB KOMIICTEHTHOCTI
B ITMCHbMOBOMY ITEPEKJIa/Ii, 30KpeMa HayKOBO-TEXHIYHHIX TEKCTIB, 1 KOHKPETH3aLlii eTariB il ()opMyBaHHS,
10 CTAHOBHUTH MEPCIIEKTHBY MOAAIBIINX JIOCITIKEHb.
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